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Daria Reznyk From a distant land to my native Ukraine

The letters of Hanna Pastukh represent the plight of a young woman who was
taken from her native

Ukraine in 1943 and forced to work as a laborer in Germany until1945.
Through writing letters, she tried to maintain a connection to her home and
family.

By 1944, almost eight million people were working for the German Reich as forced laborers.
More than two million of them were from the territory of today’s Ukraine — some taken to
Germany by force, others having gone there voluntarily, believing German propaganda about
a “happy and well-fed life” in contrast to the harsh conditions in occupied Ukraine. The stories
of Ukrainian workers have been kept silent for a long time —in the Soviet Union, they were
considered traitors who worked for the enemy. Even today, in museums and on the many
monuments dedicated to the victims of Nazism, we find information about Soviet or Russian
victims that somehow generalize the experience of the Soviet republics. This situation has
been changing, however, since the 90s, at the levels of official policy and memorial culture
from both the German and Ukrainian sides. Regional initiatives have played a significant role
here, bringing to light the stories of forced laborers, the conditions in which they found
themselves in Nazi Germany, and their subsequent fates. One of these initiatives — the
Ukrainian NGO After Silence A, founded in 2021, works with letters forced laborers wrote to
their families, which is one of the substantial sources of information available to us. In and
between the lines of their letters, we can come to understand what life in Germany was like
for these workers, and catch glimpses of their hopes and fears.
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Dear Mum, we went to the police
today and were photographed.
We were given papers dating
until 1944. I'looR sad in the
photo. [..]

You wrote that you cried when
you saw my braids. Nothing is
left of my hair; it has fallen out.
My head has not been washed
in clear water for seven months.
Why do I have to have grey hair
so young?

Ubersetzer:innen: Claudia Dathe, Susanne Macht and
Nelia Vakhovska

From a distant land to my native Ukraine

,;r‘;._.;?';’q .(‘:a‘:‘; i1l ths 43 poky folpui qld WAL Lp woi
FARAR] Ml G 0 CUCMPULIKY (Yo N Ciw  Scs modR poguno
Hoty R CAC NI/ Jopunin (E€obvie Aucrmom wios mu«a’."}(y”,‘
WRRIKA GoKkOMpILe “aACY R Gom Wokkotoils 4oii Ay Al
Alhwa fcol tac npottumn R dydomy cEm’ 06 Syt [ s
Bk od by AKA go fac 30tullty dog sio €co it nisuiy

Jo kit < <
MA’““_“’“”'&:A*’:M MARARE K0 G AU o Ry A B A etecty

AN JOR stk Go Y R (R B G A A,

cqdmne, o4y 27 ecc el
ot ::;A' ;5:4« Cut Cucomnn cofy Aa.ﬁma“;’::“_mﬁ
;“::“ T i MCRKSC o s A yum‘;//‘pn.«“ e i,

Postcard from Hannah Pastukh dated
January 14, 1943 to her mother (front
page). pastuch_ost010 / After Silence,
CC BY-NC-SA 4.0

Hanna Pastukh was only 16 when she found herself in Gelsenkirchen’s glass and mirror

manufactory, Glas- und Spiegelmanufaktur AG, along with other female workers from

Ukraine’s Kamianets-Podilskyi region, aged between 16 and 28. She lived in a camp for

foreign workers (Auslander-Gemeinschaftslager G.S.M.) at a factory from 1942 to 1945 and
was released when the US Army entered Gelsenkirchen. In October 2022, the NGO After
Silence discovered at least 22 letters from Hanna to her mother which can help us to find out

more about her life in Gelsenkirchen.
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One of Hanna Pastukh's letters. pastuch_ost055 / After Silence,CC BY-NC-SA 4.0

Hanna came from the small village of Cykova — today part of the Chmel’'nyc’kyj region — with

a population of only about 960 people. She did not get a proper education: she completed
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only two grades at school and worked as a farm laborer together with her mother, Lykera,
and sister Olha. There is no information about Hanna’s father. In 1941, the whole
Chmel’'nyc’kyj region was occupied by German troops and Germany started a massive
propaganda campaign to encourage the local population to voluntarily leave Ukraine and
work for the Reich’s economy. It is known that the local newspaper "Podolyanin" published
calls for people to go to work in Germany; they promised good food supplies, free housing,
and free correspondence with relatives. It is unknown how many village residents went
voluntarily — however, after a while, due to the insufficient number of workers, the German
occupation authorities began to take people against their will. As a result, Ukrainian villagers
ended up in different parts of Germany. One of these groups was in Bielefeld. Among the
forced laborers there was Hannah's uncle, Fanas Zhovtonoga with whom Hanna corresponded
during the whole of her time in Germany. In total, as of July 1943, there were 5,450 workers
from occupied Eastern Europe working in Gelsenkirchen; 146 forced laborers worked at the
glass and mirror manufactory, of whom at least 13 were minors aged 13-15 years. 16-year-old
Hannah was the only girl from her village — alone, far from home, and forced to do hard and
dangerous work.

Letters were the only way for Hanna to keep in touch with her family. Like other forced
workers, she was allowed to write only two letters per month, despite promises made by
German propaganda that it would be possible to correspond regularly with family in Ukraine.
Her letters were censored, which is indicated by the stamps on each one. Interestingly, Hanna
knew about this and devised various methods to avoid censorship. Sometimes she used
allusions or euphemisms to make the meaning understandable only to her mother. In her
letter from March 31, 1943, Hanna wrote:

“I cannot even describe my young happy life here (...) Why wasn't | gone like Yulia? | would
know then at least that | am near my mother” - here she was referring to the death of her
younger sister Yulia in Ukraine, whose grave was in her native village.

“If only letters would arrive, but they don’t because of the foreign visitors (4y»i rocTi)” - wrote
she on December 14, 1943. For sure, she was witnessing the Allied bombing of Gelsenkirchen,
but she could not describe it directly. She called the bombs “foreign visitors” so that the

person who checked the letters would not understand what she was writing about.

Describing her life, Hanna often asked her mother for food or tobacco from Ukraine:

“Mummy, can you send me a parcel of grain, and plums, nuts, if you can. If you have some,
send me bread as well” — from the letter of October 18, 1942.
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“Mother, if you can, send me a parcel of grain” — December 11, 1942,

Workers could receive parcels from home — up to 250 grams each, but it is unknown how
much of the food was delivered without it spoiling on the way. Tobacco was in short supply,
so the “Ostarbeiter” (Eastern European laborers) would pass it on to the local Germans in
exchange for food. The diet, in general, was quite poor — the norm for Ostarbeiter was 2,283
calories per day, the lowest amount among the workers.

“l am not telling you anything about the food here. If it were enough, | would not ask you for
more." — wrote Hanna on January 14, 1943. In April, her uncle Fanas wrote a letter to Hanna's
mother, telling her he had sent Hanna 2 kilograms of grain from Bielefeld, where he worked.
He said he did not have much food either, but that he would try to send Hanna more. “When
we return home, we will live like we used to live, we will not forget each other.”

Poor nutrition combined with harsh conditions and constant hard labor affected Hanna's
health, which she mentioned in her letters: “There is nothing left of my braids. | haven't been
able to wash my hair properly for 7 months” — January 14, 1943.
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sang with joy. If I were at home, 1
wouldn't be able to decide
which sRirt to wear [because I
would have so many], and here I
feel so happy [with so little].

Ubersetzer:innen: Claudia Dathe, Susanne Macht and
Nelia Vakhovska

The mortality rate among Ostarbeiter was one of the highest across all categories of workers
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— approximately 1,210 people died every month from tuberculosis, work-related injuries,
typhus, etc. Hanna did not mention whether she was ill, but it is known that in December 1942
she spent a week in a local hospital: “Mom, you ask me how my health is. My hands hurt, my
legs hurt, my teeth and head hurt. My health is very poor” — December 26, 1942.

Holidays provided her with a chance to break away from the tough routine of everyday work
life. In a letter dated December 1942, Hanna talked about celebrating Christmas with the
Germans:
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Christmas Eve was organised R Rl S
for us UkrainianS; we Postcard from Hannah Pastukh dated
celebrated the birth of Christ. December 26, 1942 to her mother
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to us as they could and helped
us as much as they could. They
told us that when the war was
over, we would go home, but
now we cannot because the war
is continuing. They understand
how difficult the situation is for
us. Dear Mum and dear Olya, on
Christmas Eve, we had no
reason to be angry; they gave us
good food, lots of white bread,
coffee, soup, sausages and a
bottle of wine. So that was my
Christmas Eve, Mum.

Ubersetzer.innen: Claudia Dathe, Susanne Macht and
Nelia Vakhovska
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Given the usual meagre food, Hanna rejoices in the festive treat: “We had nothing to complain
about. They gave us good food, they gave us plenty of white bread, and coffee, and soup, and
sausages, and a bottle of wine. And that was my Christmas Eve, mommy”.

One of Hanna Pastukh's letters. pastuch_ost055 / After Silence,CC BY-NC-SA 4.0

Seite 7 von 11



Daria Reznyk

From a distant land to my native Ukraine

29

Dear Mummy, dear Olya, I can hardly describe my young
and happy life to you. I tweet to you about where I am
going and what I am doing. I let the birds sing about me;
the wild winds tell you about me. Why didn't you let me go
away like SjankRa JulkRa? Then I would Rnow that I am

near my Mummy.

[]

I cover my head with a white cloth and let the grey falcon
tell my family my fate.

[-]

I pick a rose flower and throw it into the water: Swim, you,
rose flower, to my family. The rose flower swam far and
stopped on the banR. The mother came to fetch water and
recognized the flower. Have you, Hanna, been ill for a year
or two, that your flower has wilted in the water? Dear
mother, I have not lain ill for a year, nor been ill for two
years, I fell into evil hands and perished...

Ubersetzer:innen: Claudia Dathe, Susanne Macht and Nelia Vakhovska

Seite 8 von 11



Daria Reznyk From a distant land to my native Ukraine

(Twwmy & Accma fF Tpyghs = ] Y
yahuiiy don it LG AN G ey
c_?c»t}au'cxd /chuog‘d “""‘“"”ﬂﬁ-‘ﬂy Ko deiot %‘L"#-
e (T ed s date ¢ fyn el Aa ke Ao
_ : A A Cdsm CEow guais K :
ﬁcmﬂ'"‘-ﬂflﬂ A n ﬁ‘“_ " /‘ ‘fﬂ?" ?’ m}b‘
i “w ?_ _I"“ CEiR R Laciny
A forc f.’é’.,sf:"dfﬂ? CEoto wiupots ’:.z.p A ,ﬁa}:fz
Facy & Gn o sl (TN WG C o ta gy ]t
¥ CEinE, o p R Ayt Cu LK AL 2oy
Cesl om 3usbung folC@ Aonwcn “ﬂpﬁ‘feﬂa i
a"’“f';cﬂu Cete Lhbe ."{:Aﬁur, ““wfﬂi”“{
TET g o el i Afom MAMYC i
Log, ' Hsi s Lgg L0 o8 My g o
f‘»’*u’:ci:f,f,““ Cham, o toquu 51"d'#m.:':z;f¢if::’:q

e . ? . L
LHd Fhe o nog, gy A Lo g o Elo g}a"“ué;";;# | EYR

Kt nycmet g e :
Luc mm.‘f c 5::‘“" i r‘*‘x:: TLiotu A s e *"
i CAAUE wole'y 8" Siuy Leto mpul
[ CAR AL Sy 30, T gouca S meu Lym
“

Leclclotyy 4 My i i
AR Lo ¢ 2ot sy ot . f “Coges ok Htding
A . 2t i i s A .
QLY b L LW et i e lialc g POC K K

Postcard from Hannah Pastukh dated January 31, 1943 to her mother (front page).
pasthuch_ost016 / After Silence, CC BY-NC-SA 4.0

One issue of enduring painfulness for Hanna was loneliness, which she mentions many times in
her letters. “Do not forget me, for | am a poor orphan here” — she wrote to her mother on

December 31, 1942.

Hanna's life as a factory worker in Gelsenkirchen continued until 1945. However, in 1945,
along with the rest of the workers, she was evacuated further from the front line — to Linen.
There Hanna met another worker from Ukraine, Mykola Burlaka, who was originally from the
village of Rozumivka, in the Kirovohrad region. He was a year older than Hanna and had
completed seven grades of school education. From July 8 to August 21, 1943, he worked at
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the Victor-Ickern coal mine (Zeche Victor-Ickern) in the city of Castrop-Rauxel, and from
August 24, 1943, to March 30, 1945 at the Victoria mine (Zeche Victoria) in Linen. It is not
known how exactly they met, but during the filtering process upon returning to Soviet Ukraine,
Hanna's marital status was listed as "married". Their relationship became known later through
correspondence and stories from Mykola’s relatives. In 1945, Hannah returned to her native
village, and Mykola went to work in Soviet Russia. A few years later, he returned to his native
village and married another woman. In 1949, his daughter Hanna was born — probably named
after Hanna Pastukh, “the first wife”. It is she who told us the story of Hanna Pastukh and
Mykola Burlaka, having kept the only joint photo of the couple, taken in Linen.

Mykola Burlaka and Hanna Pastukh, Liinen,
1945, pastuch_ost166 / After Silence,
CCBY-NC-SA 4.0

Mykola Burlaka died in 1978. He and Hanna had never met again after 1945.

On April 2, 1945, the US army entered Gelsenkirchen and Hanna was released and transferred
to the Soviet side. As mentioned above, she had to go through a Soviet “filtering” procedure,
where she was checked for “reliability”. After returning, she worked at a kolkhoz in her native

village. Hanna did not remarry and lived alone until her death in 1983.

Hanna's story is in some ways a representation of the cruel destiny of many female forced
laborers. Taken to Germany against their will, they suffered from hard work, malnutrition,
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poor living conditions, and loneliness. Letters were the only connection with home, and
represented their hope of returning home and that a family was waiting for them there.
However, upon returning to the Soviet Union, many of these people were treated with
suspicion and mistrust from the authorities, their neighbors, and fellow villagers. Ukrainian
researcher Tatyana Pastushenko emphasizes that forced laborers were often considered
“traitors who voluntarily helped the enemy.” Even when undergoing Soviet filtering on their
return, former workers had to answer many leading questions, including “Which Soviet
citizens with whom you were in Germany do you know to be traitors to the Motherland?”.

From January to February 2024, Hanna Pastuch’s story was presented in Gelsenkirchen, in
the exhibition “Aus der Ferne in meine Ukraine. Briefe der Zwangsarbeiterin Hanna Pastuch
aus Gelsenkirchen, 1942-1943". This exhibition, as well as ongoing research, has made an
important contribution to research on the history of forced laborers in Germany by shedding
light on their personal experiences and narratives. The exhibition took place from November
22,2024 to December 14, 2024 at the University of Mlnster. A further stop of the exhibition is
planned in Bochum in April.
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